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This thesis is concerned with an area that has been increasingly emphasized in 
the field of interpreting research: redundancy in Chinese-English interpreting. The 
analyses and observations of the Interpretive Theory shed light on the study of 
redundancy in interpreting. This research draws on Danica Seleskovitch’s Interpretive 
Theory, which enlightens scholars on interpreting studies in that the concept of sense 
is systematically and scientifically elaborated on. Also included in this study is an 
introduction to the theoretical framework for this research, including basic concepts of 
the Interpretive Theory. This thesis reviews the work of Danica Seleskovitch who 
elucidates the three phases of interpreting so as to lay a theoretical foundation for the 
study. This research presents a new perspective of the study of redundancy by 
drawing on the Interpretive Theory. Redundancy is frequently seen in interpreting, 
thus the thesis presents a discussion of the definition and functions of redundancy 
followed by an analysis of various factors influencing redundancy with a view to 
providing an in-depth explanation of the phenomenon of redundancy in 
Chinese-English interpreting. As can be seen, a main hurdle in Chinese-English 
interpreting is how to properly deal with redundant information. Therefore, the 
purpose of this study is to seek effective solutions so as to leverage redundancy 
appropriately. Three tentative ways have been found by the author to achieve 
redundancy equivalence, namely omission, amplification and conservation. Examples 
from Chinese-English interpreting events are cited and analyzed to illustrate the 
practicality of these three solutions. To sum up, the Interpretive Theory provides 
valuable insight into the nature of redundancy and helps interpreters to better handle 
problems with redundancy so as to accurately convey the sense of utterances 
produced in the source language.  
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Chapter 1 Introduction 
1.1 Background of this study  
Since opening up to foreign trade and implementing free market reforms in 
1979, China has been among the world’s fastest-growing economies. In recent years, 
China has emerged as a major global economic and trade power. China’s rapid 
economic growth has led to a substantial increase in commercial ties with other 
countries. Therefore, more conferences have been held in China than before. With 
global economic integration, English is viewed as “a lingua franca among 
international academic and business communities who speak different languages 
with different cultural background” (Crystal, 1997: 10-11). And over one billion 
people speak Chinese as their native language. With increased exchanges in 
economy and culture, Chinese-English interpreting, an effective way of 
cross-cultural communication, is widely used.  
It is not hard to find that redundancy is frequently seen in Chinese-English 
interpreting which plays a vital role in information transmission. Interpreting means 
transferring information verbally between different languages. Interpreters are 
expected to overcome difficulties of listening and speaking by taking advantage of 
redundancy in speakers’ discourses. In practice, an appropriate amount of 
redundancy can help clear up noises and decrease audience’s communication load. 
This thesis explores the possibility of applying “the Interpretive Theory” (仇蓓玲 & 
杨焱，2012: 94) to the study of redundancy in Chinese-English interpreting. More 
than that, case studies involving some examples have been carried out by the author 
for the purpose of working out strategies to the task of handling redundancy.  
1.2 Purpose of this study 
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from the perspective of the Interpretive Theory. The theory breaks the stereotype that 
there are only two phases in interpreting, instead, it differs from the traditional 
perspective by emphasizing that interpreting is a three-phase activity. Drawing on the 
theory is seen as fundamental to the nature and final goal of interpreting. The 
Interpretive Theory has established that the final purpose of interpreting is 
transmission of sense. Sense refers to “messages which speakers intend to convey” 
(勒代雷, 2001: 13). It is worth noting that linguistic and cultural differences make it 
difficult to reach complete consistency between source texts and target texts. To some 
extent, interpreters tend to abandon original structures of the source language with 
special attention given to the content of speeches. Therefore, interpreters are supposed 
to grasp the essence of discourses rather than specific words in the source language. It 
is important to bear in mind that interpreters should be actively involved in 
interpreting process.  
The analyses and observations of the Interpretive Theory shed light on 
redundancy in interpreting. As can be seen, a main hurdle in Chinese-English 
interpreting is how to properly deal with redundant information. Undoubtedly, 
repetitive information poses challenging tasks for interpreters. However, it should be 
pointed out that an appropriate amount of redundant information can relieve the 
burden of listeners’ decoding pressures to foster communication.  
Analyses have been carried out in an attempt to figure out functions of 
redundancy and seek effective solutions so as to leverage redundancy properly. To 
make a good use of redundancy, three tentative ways have been found by the author to 
deal with redundancy, namely omission, amplification and conservation. 
Consequently, by adopting these solutions, interpreters may stand a good chance of 
handling redundancy in Chinese-English interpreting appropriately in order to achieve 
communicative goals. Given the fact that an efficient use of redundancy can facilitate 
communication and place little burden on target listeners, there is no doubt that these 
solutions deserve great attention.  
To sum up, this study presents an important perspective of redundancy in 
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with redundancy properly.  
1.3 Organization of this study 
This thesis consists of six parts. This study draws on Danica Seleskovitch’s 
Interpretive Theory, which enlightens scholars on interpreting studies in that the 
concept of sense is systematically and scientifically elaborated on. The second 
chapter presents an overview of interpreting focusing on the definition, features as 
well as classification of interpreting. Also included in this chapter is a brief review 
of the history and the development of interpreting research. Chapter 3 provides a 
detailed introduction to the theoretical framework for this research, including basic 
concepts of the Interpretive Theory. Chapter 4 presents a discussion of the definition 
and functions of redundancy followed by an analysis of various factors influencing 
redundancy with a view to providing an in-depth explanation of the phenomenon of 
redundancy in Chinese-English interpreting. Chapter 5 consists of case studies aimed 
at finding three practical solutions to achieve redundancy equivalence. Examples from 
Chinese-English interpreting events are cited and analyzed to illustrate the practicality 
of these three solutions. Chapter 6 is the conclusion of this study: the Interpretive 
Theory provides valuable insight into the nature of redundancy and helps interpreters 
to better handle problems with redundancy so as to accurately convey the sense of 
utterances produced in the source language. Also discussed in this part is the 
significance and limitations of this research before a few suggestions for further 
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